défendere

3rd

PP1: défend-o6

PP2: défend-ere

PP3: défend-1

PP4: défens-us

defend

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

defendo

defendis

défendit

defendimus

défenditis

déefendunt

Imperfect

defendébam

defendébas

défendébat

defendeébamus

défendéebatis

déefendébant

Future

defendam

defendés

défendet

defendémus

défendétis

déefendent

Perfect

defendr

defendistt

défendit

defendimus

défendistis

défendérunt

Pluperfect

defenderam

déefenderas

défenderat

defenderamus

défenderatis

défenderant

Future Perfect

defendero

defenderis

défenderit

defenderimus

défenderitis

défenderint

Indicative Mood Passi

ve Voice

Present

défendor

défenderis

défenditur

defendimur

defendimint

déefenduntur

Imperfect

défendébar

défendébaris

défendébatur

déefendeébamur

defendébamint

défendébantur

Future

defendar

défendeéris

déefendétur

déefendemur

déefendémint

déefendentur

Perfect

défénsus, a, um sum

défénsus, a, umes

défénsus, a, um est

défénst, s, a sumus

defénsi, s, a estis

défénst, s, a sunt

Pluperfect

déefénsus, a, um eram

défénsus, a, um eras

défénsus, a, um erat

défénsi, s, a eramus

défénsi, ae, a eratis

défensi, e, a erant

Future Perfect

defénsus, a, um ero

defénsus, a, um eris

défénsus, a, um erit

defénsi, s, a erimus

défénsrt, 2, a eritis

défénst, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

défendam

défendas

défendat

defendamus

defendatis

défendant

Imperfect

défenderem

défenderés

défenderet

défenderémus

défenderétis

défenderent

Perfect

défenderim

défenderis

défenderit

défenderimus

défenderitis

défenderint

Pluperfect

défendissem

défendissés

défendisset

défendissémus

défendissétis

défendissent

Subjunctive Mood Pas

sive Voice

Present

defendar

defendaris

déefendatur

defendamur

défendamini

défendantur

Imperfect

déefenderer

déefenderéris

défenderétur

déefenderémur

défenderémint

défenderentur

Perfect

défénsus, a, umsim

défénsus, a, um sis

défensus, a, um sit

defensi, e, a simus

défensi, &, a sitis

défensi, ae, a sint

Pluperfect

défensus, a, um
essem

défensus, a, um
essés

défénsus, a, um esset

déféensi, &, a essémus

defénsi, e, a essétis

défénsi, s, a essent

Imperative Mood Active Voice

|défende

défendite

Singular
defénsus, a, um

Perfect Participle Passive

Plural
défénsi, e, a

Present Infinitive Active
déefendere

Present Infinitive Passive

défendr




Lesson 23

Exercise #256 — Page 238

Translate:



Lesson 23

1 | Ceesar legionés novas et integras seepe exspectavit ut hostes facile vinceret.

Caesar = Caesar || sepe exspectavit = often waited for

legionés novas et integras = new and fresh legions

ut facile vinceret =in order easily to conquer || hostés = the enemy

Complete Translation:

256

Caesar often waited for new and fresh legions in order easily to conquer the enemy.
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2 Galli oppidum vallo alto et fossa lata munivérunt né Romani id expugnarent.

256

Galli = The Gauls

munivérunt = fortified

oppidum = the town

vallo alto et fossa lata = by means of a high wall and a wide ditch

né Romani = lest the Romans

id expugnarent = should take it by storm

Complete Translation:

The Gauls fortified the town by means of a high wall and a wide ditch lest the
Romans should take it by storm.
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3 | Legatus centurioneés et triblinos militum appellavit ut fortiter et dit

pugnarent.

Legatus = The lieutenant

appellavit = called upon

256

centurionés et tribunos militum= the centurions and the military tribunes

ut pugnarent = to fight

fortiter et dit = long and bravely

Complete Translation:

and bravely.

The lieutenant called upon the centurions and the military tribunes to fight long
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256

4  Duxitne Hannibal omneés copias trans lata flumina et per montés altos ut cum

Romanis in Italia bellum gereret?

Hannibal = Hannibal || Duxitne = Did (he) lead

omnés copias = all the troops

trans lata fliUmina = across wide rivers

et per montés altos= and through high mountains

ut bellum gereret = to wage war

cum Romanis = with the Romans

in Italia =in Italy

Complete Translation:

Did Hannibal lead all the troops (the entire army) across wide rivers and through
high mountains to wage war with the Romans in Italy?
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5 | Jesus Christus, Del Filius, in mundum vénit ut vitam et salttem nobis daret.

Jésus Christus, Del Filius = Jesus Christ, the Son of God vénit = came

in mundum = into the world

ut nobis daret = to give us || vitam et salutem = life and salvation

Complete Translation:

256

Jesus Christ, the Son of God, came into the world to give us life and salvation.
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6 | Galli seepe legatos in castra Caesaris misérunt ut pacem et amicitiam peterent.

Galli = The Gauls || seepe misérunt= often send || |légatos = envoys

in castra Caesaris = into Caesar's camp

ut peterent= to ask for || pacem et amicitiam = peace and friendship

Complete Translation:

256

The Gauls often send envoys into Caesar's camp to ask for peace and friendship.
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256

7 | Concilium sape ab imperatoribus vocatur ut dé ré gravi in concilio agant.

Concilium

= A council

sape vocatur = js often called

ab imperatoribus = by generals

ut agant = in order that they may treat

de re gravi = of a serious matter

in concilio =in the council

Complete Translation:

A council is often called by generals in order that they may treat of a serious
matter in the council.
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8  Dux legatis preemia dedit ut consilium laudarent.

256

Dux = The leader || dedit = gave || preemia = rewards || legatis = to the envoys

ut laudarent = in order that they might praise || consilium = the plan

Complete Translation:

The leader gave the envoys rewards in order that they might praise the plan.
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Reading #13 — Page 239 DE FRATRUM FORTIUM MORTE

Translate:

Of The Death of Two Brave Brothers
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Reading #13

1 | Inhoc! preelio multi equités occist sunt; in? els vir fortis et nobilis, P1so
Aquitanus.

In hoc! preelio = In this battle || multl equités = many horsemen || occisi sunt = were killed

in2 els =in (among) them || vir fortis et nobilis = a brave and renowned man

PisO0 Aquitanus = Piso Aquitanus

1 hoe: this,
2 in here means among.

Complete Translation:

In this battle many horsemen were killed, in (among) them a brave and renowned
man, Piso Aquitanus.
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2 s amicus erat Populi Romani.

Reading #13

Is =He

erat = was

amicus = a friend

Populi Romani = of the Roman people

Complete Translation:

He was a friend of the Roman people.
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3 | Ejus frater in preelio vulneratus? erat et ab hostibus premébatur.

Reading #13

Ejus frater = His brother || vulneratus? erat = had been wounded || in preelid = in battle

et premeébatur= and was being (hard) pressed || ab hostibus = by the enemy

8 yvulnero, I, fr.: wound.

Complete Translation:

His brother had been wounded in battle and was being (hard) pressed by the
enemy.
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4  Non erat spés salutis.

Reading #13

Non erat = There was no

spés = hope

salltis = of safety (escape)

Complete Translation:

There was no hope of safety (escape).
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5 Piso id vidit; vidit fratrem; vidit hostes.

Piso = Piso || vidit =saw || id = this

vidit = he saw || fratrem = (his) brother

vidit = he saw || hostés = (the) enemy

Complete Translation:

Reading #13

Piso saw this: he saw his brother; and he saw the enemy.




Lesson 23

6 | Tamen in hostés contendit ut fratrem adjuvaret.

Reading #13

Tamen = Nevertheless || contendit = he hastened || in hostés = into (toward) the enemy

ut adjuvaret = in order to aid || fratrem = (his) brother

Complete Translation:

Nevertheless he hastened toward the enemy in order to aid his brother.
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Reading #13

7 | Ab hostibus autem circumventus* est atque occisus est.

autem circumventus?® est= But he was surrounded

Ab hostibus = by the enemy

atque =and || occisus est = (he was) killed

4 pircumvenio® surround.

Complete Translation:

But he was surrounded by the enemy and killed.
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8 | Tum frater Pisonis morte ejus vehementer motus est et in hostés contendit.

Tum = Then frater Pisonis = Piso's brother

Reading #13

vehementer motus est= was greatly moved

morte eéjus = by his (brother's) death

et contendit = and he hastened

in hostés = toward the enemy

Complete Translation:

toward the enemy.

Then Piso's brother was greatly moved by his (brother's) death and he hastened
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9  Acriter pugnavit; tamen is etiam ab hostibus occisus est.

Acriter pugnavit = He fought bitterly || tamen = nevertheless || is = he

Reading #13

etiam = also || occisus est = was killed || ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

He fought bitterly, nevertheless he was also killed by the enemy.
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10 | Ita occisi sunt fratres fortes et bonr.

Reading #13

Ilta = Thus

fratrés fortés et boni = (these) brave and good brothers

occist sunt = were (both) killed

Complete Translation:

Thus (these) brave and good brothers were (both) killed.
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11 | Laudamusne e0s?

Reading #13

Laudamusne = Do we praise

eos = them

Complete Translation:

Do we praise them?
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Exercise #261 — Page 243

Translate:



Lesson 23

Reading #14 — Page 244 DE OBSIDIBUS

Translate:

Of (Concerning) Hostages
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Reading #14

1 Galli obsidées inter sé saepe dedérunt ut amicitiam et pacem confirmarent.

Galli =The Gauls || inter sé seepe dedéerunt= often exchanged || obsidés = hostages

ut confirmarent =in order to strengthen

amicitiam et pacem = friendship and peace

Complete Translation:

The Gauls often exchanged hostages in order to strengthen friendship and peace.
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2 Itaque per obsidés amicitia confirmata est atque ita pax in Gallia est
confirmata.

Reading #14

ltague = Therefore || amicitia = friendship

confirmata est = was encouraged

per obsidés = through the hostages

atque ita = and thus

pax = peace

est confirmata = was strengthened

in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

Therefore friendship was encouraged through the hostages and thus peace
was strengthened in Gaul.
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3 | Galli sepe obsidés etiam Romanis dedérunt ut fidem confirmarent.

Reading #14

Galli =The Gauls || seepe dedérunt= often gave

obsidés = hostages

Romanis = to the Romans || etiam = also

ut confirmarent = in order to strengthen || fidem = faith

Complete Translation:

faith (encourage trust).

The Gauls often gave hostages to the Romans also in order to strengthen
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Reading #14

4 Romani autem obsidés Gallis non dedérunt, nam, omnis Gallize imperit cupidi,
gentés Gallize armis et virtlte vicerant.

Romani autem = The Romans, however || non dedérunt = did not give

obsidés = hostages || Gallis = to the Gauls || nam = for

imperil cupidi = desirous of command || omnis Gallize = of all Gaul

vicerant = they had conquered || gentés Gallie = the tribes of Gaul

armis et virtite = by means of arms and courage

Complete Translation:

The Romans, however, did not give hostages to the Gauls, for, desirous of command
of all Gaul, they had conquered the tribes of Gaul by means of arms and courage.
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Reading #14
5 | ltaque Galli Romanos timébant et cum eis bella saepe gessérunt né obsidés els
darent.
ltague = And so || Galli =the Gauls || timébant = feared || Romanos = the Romans

et bella saepe gesserunt= and often waged war || cum els = with them

né darent=in order not to give

obsidés els = hostages to them

Complete Translation:

not to give hostages to them.

And so the Gauls feared the Romans and often waged war with them in order
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6 | Obsidés autem puert et virl et matres et patrés erant.

Obsidés autem = The hostages, however || erant = were

Reading #14

puerl et virt et matres et patrés= boys and men and mothers and fathers

Complete Translation:

The hostages, however, were boys and men and mothers and fathers.
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Reading #14

7 | Saepe etiam erant filit principum et regum Gallorum.

Saepe etiam erant= Often, also (too), they were

filit principum = sons of the chiefs

et regum Gallorum = and (of) the kings of the Gauls

Complete Translation:

Often, also (too), they were sons of the chiefs and (of) the kings of the Gauls.
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8 | Liberi autem non erant obsides.

Reading #14

autem = But (however)

obsidés = hostages

non erant = were not

Liberi = free

Complete Translation:

But (however) hostages were not free.
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Reading #14

9  EO0s enim Romant in castris et hibernis et oppidis tenébant ut propter edorum
salitem Galli pacem servarent.

enim Romant = For the Romans || EOs tenébant = held them || in castris = in camps

et hibernis et oppidis= and in winter quarters and in towns

ut = in order that || propter edorum salutem= on account of their safety

Galli =the Gauls || servarent = would preserve || pacem = peace

Complete Translation:

For the Romans held them in camps and in winter quarters and in towns in order
that on account of their safety the Gauls would preserve peace.
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10 | Itague obsidés seepe miseri erant.

Reading #14

ltaque obsidés = And so the hostages

sepe miseri erant = were often wretched

Complete Translation:

And so the hostages were often wretched.
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Reading #14

11 | Nam, si* post pacem Galli bellum cum Romanis gessérunt, Romani omnés
eorum obsidés occidebant ut postea? Galli propter metum fidem servarent.

Nam

= For || si* post pacem = if after peace

Galli bellum gesserunt = the Gauls waged war

cum Romanis = with the Romans

Romani =the Romans || occidebant = killed

omnés edrum obsidés = all their hostages

ut postea?=in order that afterwards|| Galli = the Gauls

fidem servarent = would keep faith || propter metum= on account of fear

Complete Translation:

For if after peace the Gauls waged war with the Romans, the Romans killed all
their hostages in order that afterwards the Gauls would keep faith on account of fear.

Lst:if
2 postea: afterwards
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12  Ita Galli caede obsidum saepe territi sunt et bellum cum Romanis saepe non
gessérunt ut obsidum vitas conservarent.

Ita = Thus

Galli =the Gauls

sape territl sunt = were often terrified

cede obsidum = by the slaughter of the hostages

et bellum saepe non gessérunt= and did not often wage war

cum Romanis = with the Romans

Reading #14

ut conservarent = in order to spare || obsidum vitas = the lives of the hostages

Complete Translation:

Thus the Gauls were often terrified by the slaughter of the hostages and did not
often wage war with the Romans in order to spare the lives of the hostages.
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